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Ka-bbínjbiniba Kim Djibbáma • Ka-bbórbana George Pascoe
2Kíkka bábba djangórna barra-béna-nja.
3Bábba ka-béna marnúbbarr yaka-rána.
4Kíkka yi-béna makéddja yi-yanéla.
5Yaláwa barra-béna-nja wíbbara.
6Kíkka ka-ngárawana yúya.




2. Mother and father went hunting.
3. Father went and shot a magpie goose.
4. Mother went for a long-necked turtle.
5. Then they went home.
6. Mother made a ﬁre.
7. Then they cooked and ate.
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